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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

N\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegenstéinden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit krperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Duschsystem nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Duschsystem nicht benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Das Duschsystem darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.

Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift
werden.

Die Schmutzfangsiebe miissen eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funkfion
beeintréchtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Armatur
fihren, fur hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und missen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehdhe
die Mindesthshe &ndert und die Anderung der AnschlussmaBe bericksichtigt
werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist. Die
beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fiir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Dibelherstellers zu beachten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 - 0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Anschlisse:
Thermische Desinfektion:

Eigensicher gegen RiickflieBen

Stérung Ursache

kalt rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite 33)
d Dank der Safety Function lasst sich die gewiinschte Héchsttemperatur

von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Justierung (siehe Seite 33)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprisft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der
Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

MaBe (siche Seite 31)

] Durchflussdiagramm (siche Seite 31)

sl (D Kopfbrause

® Handbrause

@ Seitenbrausen

@ Kopfbrause + Seitenbrausen

Bedienung (siche Seite 34)

£l

S Wartung (siehe Seite 35)
Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN 1717 regelméBig in

Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen (DIN
1988 einmal jahrlich) auf ihre Funktion gepriift werden.

Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

Reinigung (siehe Seite 36)
und beiliegende Broschiire
Serviceteile (siche Seite 38)

Prisfzeichen (siche Seite 40)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend

- Leitungsdruck prisfen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe in den Anschlissen und auf der
Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur Gberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis
65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

- Feder defekt
- Druckknopf verkalkt

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.
austauschen

Brause tropft stdndig

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,
Absperroberteil beschadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

2 Montage siehe Seite 32



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le bras de la douchette n’est concu que pour fenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d’autres objets !

I\l est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d’alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A\ Le systeme de douche ne doit servir qua se laver et & assurer I'hygiéne
corporelle.

I\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n’a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables.

Les tamis doivent étre mis en place pour éviter aux saletés de s'infiltrer dans le
réseau de conduites. Les saletés peuvent porter préjudice au fonctionnement et/
ou provoquer des endommagements au niveau des éléments fonctionnels de la
robinetterie. En cas de dommages en résultant, la responsabilité de Hansgrohe
ne pourra pas étre mise en cause.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d’une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu’un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage du produit par un ouvrier qualifig, il faut faire attention & ce que
la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement de
joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée & l'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres constructions, il
faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

Informations techniques

max. 1 MPa
0,2 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Pression de service autorisée:
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contrdle:
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Température d’eau chaude:
Température recommandée:
Raccordement:

Désinfection thermique:

max. 80°C

65°C

froide & droite - chaude & gauche
max. 70°C / 4 min

Dysfonctionnement Origine

Avec dispositif anti-retour
Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potablel!

Description du symbole
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Safety Function (voir page 33)

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Etalonnage (voir page 33)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au
mitigeur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température
de I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

Dimensions (voir page 31)

J Diagramme du débit (voir page 31)

@ pomme de douche

®@ Douchette

® douchettes latérales

@ pomme de douche + douchettes latérales

Instructions de service (voir page 34)

Entretien (voir page 35)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par
an).

Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude
et trés froide.

Nettoyage (voir page 36)
et brochure ci-jointe
Piéces détachées (voir pages 38)

ml Classification acoustique et débit (voir page 40)

Solution

Pas assez d “eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtres encrassés

- Nettoyez les filtre des arrivées et sur la cartouche
thermostatique

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans | “arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer
éventuellement

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n “a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage

froide

- Température d’eau chaude trop basse, pas d “eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 65°C

Le réglage de la température n“est pas possible

- L”élément thermostatique est encrassé ou entartré

- Nettoyer | “élément thermostatique ou le changez
éventuellement

Bouton & pression du verrouillage de sécurité - Ressort défectueux

défectueux

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le

- Bouton & pression entartré

changer éventuellement

- De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,
mécanisme d " arrét défectueux

.| Montage voir page 32
[ o v oo

La douchette goutte constamment

- Nettoyez le mécanisme d“arrét ou le changez
éventuellement



. English

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

/N Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments L.
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the Symbol description

influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system. Do not use silicone contalning acefic acidl
/N Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your «

eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you. .
. - , Safety Function (see page 33)
/N The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing A
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions .
Adjustment (see page 33)

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms.

The mesh washers must be installed to protect against incoming dirt by pipework.
Incoming dirt can impair the function and/or lead to damages on functional

parts of the fixture; Hansgrohe will not be held liable for resulting damages.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal Dimensions (see page 31 )

for people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can
be altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of ] Flow diagram (see page 31)
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken info consideration. @ overhead shower
®@ Hand shower

Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire area @ body showers

of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints @ overhead shower + body showers
or files sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation

of the product and has no weak points. The enclosed screws and dowels are

only suitable for concrete. For another wall constructions the manufacturer’s 7 | Operation (see page 34)
indications of the dowel manufacturer have to be taken into account. K.L“
Technical Data S Maintenance (see page 35)
Operating pressure: ) max. 1 MPa The non return valves must be checked regularly according to DIN EN
Recommended operating pressure: 0.2 - 0,5 MPa 1717 in accordance with national or regional regulations (af least once
Test pressure: 1,6 MPa a year).
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) _ N
H ) o To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
ot water temperature: max. 80°C ) ; he th ; h | cold
Recommended hot water temp.: 65°C time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.
Connections: cold right - hot left
Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

Cleaning (see page 36)
and enclosed brochure
Spare parts (see page 38)

Anti-pollution function
The product is exclusively designed for drinking water!

Test certificate (see page 40)

Fault Cause Remedy
Insufficient water - Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).
- Filters are dirty - Cleaning the filter in the water connection and at the
thermostat cartridge
- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower and hose
Crossflow, hot water being forced into cold water - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, exchange if necessary
pipe, or vice versa, when mixer is closed
Spout temperature does not correspond with - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat
temperature set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C
Temperature regulation not possible - Temperature regulator dirty or calcified - Clean temperature regulator, exchange if necessary
Safety stop button not operating - Spring defective - Clean spring and/or button, exchange if necessary
- Button calcified
Shower drips continuously - Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit - Clean or exchange shut-off unit
damaged

4 Assembly see page 32



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio

bisogna indossare guanti protettivi.

A\l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo
quest'ultimo, non va sovraccaricato con altri oggettil

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/osensoriali
devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto la supervisione di unaa

persona responsabile.

/N Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza

sufficiente.
A
A
dell’acqua fredda e dell’‘acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

eventuali danni di trasporto o delle superfici.

riportate!

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni

E’ necessario montare i filtri per la raccolta della sporcizia per evitare che

eventuali impurita provenienti dalla rete delle tubazioni causino danni. Queste
possono infatti compromettere le funzioni e/o causare danni a parti funzionali
della rubinetteria. La Hansgrohe non risponde di danni da cid causati.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per

persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di

collegamento.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del prodotto

& necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta I'area

di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la
struttura della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto
che non ci siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti
solo per calcestruzzo. In caso di altre strutture della parete vanno osservare le

indicazioni del produttore dei tasselli.
Dati tecnici

Pressione d'uso:

Pressione d’uso consigliata:
Pressione di prova:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda:
Temp. dell’acqua calda consigliata:
Raccordi:

Disinfezione termica:

Sicurezza antiriflusso

Problema

max. 1 MPa
0,2 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C
fredda a destra - calda a sinistra

max. 70°C / 4 min

Possibile causa

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

E Safety Function (vedi pagg. 33)
q
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per

esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 33)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna
controllare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Ingombri (vedi pagg. 31)

J Diagramma flusso (vedi pagg. 31)

@ soffione doccia
®@ Doccetta
® docce laterali

@ soffione doccia + docce laterali

Procedura (vedi pagg. 34)

Manutenzione (vedi pagg. 35)

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all’anno).

Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a
tutto freddo.

Pulitura (vedi pagg. 36)

e brochure allegata

Parti di ricambio (vedi pagg. 38)
Segno di verifica (vedi pagg. 40)

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione

- Filtri sporchi - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
- Guarnizione del filtro della doccia sporca - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire "antiriflusso

tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o

viceversa

La temperatura di erogazione diversa da quella - || termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico

impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e

65 °C
Impossibile la regolazione temperatura - Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei - Pulire o sosfituire |'unitd di regolazione

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa

- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

La doccia gocciola

Montaggio vedi pagg. 32

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, - Pulire o sostituire il vitone di arresto
vitone di arresto danneggiato



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad
Seguro contra el reforno

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
aplastamiento o corte.

I\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
p p P P
pulverizador de ducha y no debe cargarse con otros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales

no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se Descripcion de simbolos
:nc;entran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de « No ufilizar silicona que contiene Gcido acéficol
uchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles . .
del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre E Safety Function (ver pagina 33)

pulverizador y cuerpo. Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura

El sistema de ducha solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y méxima por ejemplo max. 42° C.
limpieza corporal.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Ajuste (ver pdgina 33)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor. Dimensiones (ver pdgina 31)

Los tamices recogelodos deben ser instalados para evitar las particulas de
suuefiqd proced?nres c%e las tuberias. Infiltraciones de suciedad pueden Diagrama de circulacién (ver pagina 31)
deteriorar el funcionamiento y/o pueden causar dafios en los componentes de
las valvulas que no estén cubiertos por la garantia de Hansgrohe. ® Ducha fija
@ Teleducha

® Duchas laterales
@ Ducha fija + Duchas laterales

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdan ajustarse siempre que
sea necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Manejo (ver pdgina 34)

En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado
y cudlificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de .. )
fijacidn en toda el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni Mantenimiento (ver pdgina 35)
azulejos desplazados), que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente puntos débiles. Los tornillos
y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de ofras
estructuras murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de

Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando

facos. del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al
Datos técnicos extremo caliente.
Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2 - 0,5 MPa Limpiar (ver pdgina 36)
Presién de prueba: 1,6 MPa y folleto anexo
1 MPa = 10 bar = 147 PSI L
'(I'emperotura del agua cqlier)lfe: max. 80°C Repuestos (ver pagina 38)
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C :
Racores excéntricos: a la derecha frio - a la izquierda caliente rl Marca de verificacién (ver pagina 40)
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min m
Problema Causa Solucién
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- Filtros sucios - limpiar filtros en las tomas de agua y en el
termoelemento
- Filtiro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha
Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
tuberia del agua fria o al revés
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
- Temperatura del agua caliente demasiado baja - aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 65°
C.
No es posible regular la temperatura - termoelemento sucio/lleno de cal - limpiar / cambiar termoelemento
Botén de tope no funciona - muelle defecto - Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el

- botén lleno de cal muelle y el pulsador

La ducha gotea constantemente - Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la - Limpiar/Cambiar llave de paso
llave, o llave dafada

] Montaje ver pagina 32
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Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A

De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren.

De vuilzeefijes moeten ingebouwd worden om te vermijden dat vuil uit het
leidingwater meekomt. Vuil uit de leidingen kan de werking negatief beinvioeden
en/of de armatuur beschadigen. Voor daaruit resulterende schade is Hansgrohe
niet aansprakelijk.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen
van ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij
moet in acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de
minimumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten
worden aangepast.

Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet men erop
letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en
duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wandsoorten dient u te letten
op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven en duvels.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

koud rechts - warm links

max. 70°C / 4 min

Aansluitingen:
Thermische desinfectie:

Beveiligd tegen terugstromen

Storing Oorzaak

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

4

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. 33)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Instellen (zie blz. 33)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat
gecontroleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan
het tappunt gemeten temperatuur afwiikt van de op de thermostaat
ingestelde temperatuur.

Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 31)

@ hoofddouche

® Handdouche

® zijdouches

@ hoofddouche + zijdouches

Bediening (zie blz. 34)

Onderhoud (zie blz. 35)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar).

Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Reinigen (zie blz. 36)

en bijgevoegde brochure
Service onderdelen (zie blz. 38)

Keurmerk (zie blz. 40)

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef verstopt

- Vuilzeven in de aansluitingen en van element
reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand - Terugslagkleppen vervuild of defect

in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel uvitwisselen

- Veer defect
- Drukknop verkalkt

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert
niet

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen

Douche druppelt constant

beschadigd

- Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel

- Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen

Montage zie blz. 32



.. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgd kveestelser og snitsar.

/A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé
ikke belastes med andre genstande!

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske
begraensninger mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er .
under indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet. Symbolbeskrivelse

I\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks. zjne) skal undgés. Der skal « Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

I\ Brusersystemet ma kun bruges til bade-, hygiejne og rengaringsformal. Safety Function (se s. 33)
A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes. (]
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan

Monteringsanvisninger maksimaltemperaturen forudindstilles eksempel max. 42° C.

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

Forindstilling (se s. 33)

Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Smudsfangssierne skal szettes i for at undga snavs fra rersystemet. Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste
Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller fere til skader p& armaturets forindstilling er en korrigering af skalagrebet nadvendig.
funktionskomponenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse p& 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste
hgide i filfeelde of en sendret monteringshajde andres og at der skal tages
hensyn til de eendrede tilslutningsmal.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befeestigelsesfladen er plan / Gennemstromningsdiagram (se s. 31)
(ingen ujesevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af

Malene (se s. 31)

sl (D Hovedbruser

produktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De medfglgende @ Héndbruser
skruer og diibler er kun egnet fil beton. Ved anden vaegopbygning ber @ Sidebrusere
producenten af disbler kontaktes for naermere information. @ Hovedbruser + Sidebrusere

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa £ Brugsanvisning (se s. 34)

Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,5 MPa @1

Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) S Onderhoud (se s. 35)

Varmivandstemperatur: max. 80°C Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i

Anbefalef varmtvandstemperatur: 65°C overenstemmelse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst
Tilslutninger: Koldt hgjre - varmt venstre en gang om éret).

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

For at sikre optimal funktion af termostaten, bar termostaten fra tid il
Med indbygget kontraventil anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Renggring (se s. 36)
og vedlagt brochure
Reservedele (se s. 38)

ml Godkendelse (se s. 40)

Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgjt nok - Afprav forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi ved filslutning og pé
kontraventilen
- Sien mellem bruser og slange er snavset - Renger sien mellem bruser og slange
Krydsflow, varmt vand i koldtvandsledningen og - Kontraventilen er snavset eller utaet. - Renger kontraventilen eller udskift den evt.
omvendt
Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
indstillede temperatur - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C
Temperaturregulering ikke mulig - Termostatelementet er snavset eller tilkalket - Renger termostat-elementet eller udskift det evt.
Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller udskift delene
- Trykknappen filkalket
Bruseren drypper konstant - Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget - Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.

afspaerringsventil

8 Montering se s. 32



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/N O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

/N Deve-se evitar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.
A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor.

Os colectores de sujidade/impurezas tém que ser montados, de modo a

evitar o enxaguamento de sujidade proveniente da rede de dgua. A sujidade
proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou provocar danos
nas pecas funcionais do equipamento. A Hansgrohe néo se responsabiliza por
danos dai resultantes.

As dimensées de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura minima, bem como alteracdes nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve terse em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacdo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo
de montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que
este ndo apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos e buchas incluidos

no volume de fornecimento sdo apenas adequados para betdo. Para outros
métodos de montagem na parede devem ser respeitadas as indicacées do
fabricante das buchas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Ligacdes: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min
Falha Causa

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Descricéo do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha &cido acético!
m

Safety Function (ver pdgina 33)

Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 33)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Medidas (ver pdgina 31)

J Fluxograma (ver pagina 31)

@ Chuveiro fixo

®@ Chuveiro de mao

® Chuveiros lateral

@ Chuveiro fixo + Chuveiros lateral

Funcionamento (ver pégina 34)

Manutencéo (ver pdgina 35)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

Limpeza (ver pégina 36)
e brochura em anexo
Pecas de substituicéo (ver pagina 38)

Marca de controlo (ver pdgina 40)

Solucéo

Agua insuficiente

- Pressdo ndo adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro sujo

- Limpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filiro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a
entrar no tubo da dgua fria, ou viceversa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde & - A misturadora termos tética ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

temperatura seleccionada - Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°
Ca 65°C.

Ndo é possivel regular a temperatura - Regulador da temperatura sujo ou calcificado

- Limpar o regulador de temperatura, substitua se
necessdrio

Botdo de seguranca néo funciona - Mola defeituosa

- Botdo calcificado

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessério

Chuveiro pinga constantemente - Sujidade ou sedimentac&o no assento da vdlvula

. | Montagem ver pagina 32
[ enesem s

- Limpar ou substituir a unidade de corte



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

A

Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie
moze by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtoéé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A

Prysznic moze by¢ uzywany tylko w celach kgpieli, higieny i utrzymania
czystosci ciata.

A

Znaczne réznice ci$nien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug
obowigzujqgcych norm.

Nalezy zamontowac¢ sitka tapaczy, aby zatrzymaé zanieczyszczenia
przedostajqce sig z sieci instalacyjnej. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq
mieé negatywny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu
akcesoriéw; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sig minimalna wysoko$é, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych ptytek),
rodzaj éciany nadawat si¢ do montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto
zadnych stabych stron. Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq
przeznaczone tylko do betonu. Przy innych rodzajach montazu $cianowego
nalezy przestrzegaé danych producenta kotkéw rozporowych.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej:
Zalecana temperatura wody gorqce:
Przytqcza:

Dezynfekcja termiczna:

maks. 80°C
65°C
Zimna prawo - ciepta lewo

maks. 70°C / 4 min
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Usterka Przyczyna

Produkt stworzono wytqcznie do wody pitnej!

Opis symbolu
« Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Safety Function (patrz strona 33)

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang
maksymalng temperature np. na maks. 42°C.

Ustawianie (patrz strona 33)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

Wymiary (patrz strona 31)

J Schemat przeptywu (patrz strona 31)

@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny

® Prysznice boczne

@ Prysznic sufitowy + Prysznice boczne

Obstuga (patrz strona 34)

Konserwacja (patrz strona 35)

Dziatanie zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym, zgodnie z
normg DIN EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi by¢ kontrolowane

(DIN 1988, raz w roku).

Aby zachowaé tatwosé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy
go przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Czyszczenie (patrz strona 36)
i dotgczona broszura
Czesci serwisowe (patrz strona 38)

Znak jakosci (patrz strona 40)

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitka

- Przeczyscié sitka na przytgczach oraz we wkiadzie
termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomigdzy prysznicem
a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamkniegtej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

przeptywem zwrotnym

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z ustawiong

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

wartoscig

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
65°C

Brak mozliwoéci regulaciji temperatury

- Zabrudzony lub zakamieniony termostat

- Wyczyscié lub wymienié termostat

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego - Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i
lekko nasmarowaé

Z prysznica ciggle kapie

- Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,
uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

) | Montaz patrz strona 32
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- Oczyscié ewent. wymienié gérny element
zamykajgey



Cesky

A Bezpeénostni pokyny
/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal3imi pfedméty!

/N Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi sprchovy systém pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo
drog nesmi sprchovy systém pouZivat.

I\ Je nuté zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi éastmi téla (napf.
o¢ima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

I\ Sprchovy systém smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné
hygieny.

I\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdéni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem.

Sitka na zachytdvani nedistot je treba zabudovat, aby se zabrdnilo negistotdm
vyplavenym z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkei sprchy
a / nebo mohou vést k poskozeni funkénich Easti armatury. Na takto vzniknuté
$kody se zdruka firmy Hansgrohe nevztahuje.

Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlini pro osoby s
vyskou postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je prizpisobit.
Pi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vysce montaze zméni
pozadovand minimdlni vy$ka a Ze je tfeba brat ohled na pfipojovaci rozméry.

Pfi montazi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba dbét na to,
aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z4dné vyénivaijici
spéry nebo navzdjem piesazené obklady), aby konstrukce stény byla pro
montdz produktu vhodnéd a zvldsté aby v ni nebyla z&dnd slabd mista. Pilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pii jinych konstruk&nich
materidlech stény je tieba se fidit Gdaiji vyrobce hmozdinek.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,2 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C

studend vpravo - tepld vlevo

max. 70°C / 4 min

Pfipoje:

Tepelnd desinfekce:

Vlastni jisténi proti zpétnému nasati.
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Porucha Pric¢ina

Popis symbold

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Safety Function (viz strana 33)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 33)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v misté odbéru li3i od teploty
nastavené na fermostatu, je nutné provést korekei.

Rozmiry (viz strana 31)

] Diagram prutoku (viz strana 31)

@ Horni sprcha
@ Ruéni sprcha
® Boéni sprchy
@ Horni sprcha + Boéni sprchy

Ovladani (viz strana 34)

Udriba (viz strana 35)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespof jednou
roéné).

Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat &as
od ¢asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Cisténi (viz strana 36)
a prilozend brozura
Servisni dily (viz strana 38)

Zkusebni znacka (viz strana 40)

Odstranéni

Mélo vody - Nizky tlak v pFivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Sitko na zachycovéni nedistot je zanesené

- VyZistit lapaé nedistot v pfipojkdch a regulaéni
jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vyistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tladi
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Zneidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vycistit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- Regulaéni jednotka teploty znedisténda nebo

- Regulaéni jednotku teploty vyistit, pfipadné vyménit

zanesend vodnim kamenem

Tlagitko bezpeénostni pojistky je nefunkéni - Vadné pruzina

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

- Pruzinu nebo tlagitko ogistit a lehce poffit tukem,
pfipadné vyménit

Sprcha neustdle kape

- Negistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

- vyZistit resp. vyménit horni uzaviraci prvek

b | Montaz viz strana 32
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym

poraneniam.

/N Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a

nesmie sa zafaZovat inymi predmetmil

A\ Sprchovaci systém nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s

telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Sprchovaci systém nesmd
pouzivat ani osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o&i).
Dodrziavajte dostatoénd vzdialenost medzi sprchou a telom.

I\ Sprchovaci systém sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt

vyrovnané.

Pokyny pre montaz

transportom alebo poskodenia povrchu.

Pred montazou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu
poskodeny. Po zabudovani nebudt uznané Ziadne $kody spésobené

Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla platnych noriem.

Sitkd na zachytdvanie necistdt musite zabudovaf, aby ste zabranili neistotdm

vyplavenym z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mézu ovplyvnit funkciu
sprchy a/alebo mézu viest k podkodeniu funkénych éasti armatiry. Na takto
vzniknuté 3kody sa zdruka firmy Hansgrohe nevzfahuije.

Montézne rozmery uvedené v ndvode na montdz st idedlne pre osoby s vyskou ]
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobif. Pritom
je nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej vyske montaze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné dbaf na

to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice $kdry alebo navzdjom predsadené obklady), aby konstrukcia steny

bola pre montdz produktu vhodnd a zvldst aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky st vhodné len pre betén. Pri inych kondtrukénych
materidloch steny je nuné riadif sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak:

Doporuéeny prevadzkovy tak:
Skdsobny tlak:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody:
Doporuéend teplota teplej vody:
Pripoje:

Termickd dezinfekcia:

Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Porucha

max. 1 MPa
0,2 - 0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C
studend vpravo - tepld viavo

max. 70°C / 4 min

i

Prié¢ina

Popis symbolov

4

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Safety Function (vid strana 33)

Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiu
pozadovany teplotu, napr. max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 33)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu Ii3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

Rozmery (vid strana 31)

Diagram prietoku (vid strana 31)
@ Hornd sprcha
® Ruéna sprcha

(® Bocné sprchy
@ Hornd sprcha + Boéné sprchy

Obsluha (vid' strana 34)

Udrzba (vid strana 35)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v s6lade s
nérodnymi alebo regiondlnymi predpismi testovat ich funkénosf (aspor
raz roéne).

Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
¢asu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximélne studend vodu.

Cistenie (vid strana 36)
a prilozend brozora
Servisné diely (vid strana 38)

Osvedéenie o skuske (vid strana 40)

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vycistit filter v pripojkéch a na regulagnej jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vyistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

KriZenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire

tla&i do privodu studenej alebo naopak

- Znetisteny alebo netesny spétny ventil

- Spétny ventil vy<istif, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka teploty znecistend alebo

zanesend vodnym kamefiom.

- Regulagnt jednotku teploty vycistif, pripadne
vymenif

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunk&né

- Vadnd pruzina

- Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zl'ahka potrief tukom,
pripadne vymenif

Sprcha stdle kvapka

- Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- Vy¢istit resp. vymenit uzatvéraciu horng ast

e | Montaz vid' strana 32
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Pycckun

A YkaszaHus no rexHuke 6esonacHoctn

Bo Bpems MoHTaxa cnepyeT HaneTh NepYaTki BO U3BeXaHMe NpULeMneHms 1
nopesos.

KpoHLwwTeiH BepxHero nya npeaHasHayYeH ToNMbko ANs NOACOEAMHEHMS
BEPXHEro Aylid. 3anpeLaeTcs NoABelMBATy HA HEro Apyrue npeamersi!

[leth, a Takxe B3pocnbie ¢ GUIUUECKMMM, YMCTBEHHBIMM W/ MM CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM IOMXKHbI MOMb3OBATLCS AYLIEBOM CMCTEMOM TONMBKO NOx
NPMCMOTPOM. 3aNpPeLLaeTcs NOMb30BATLCS AYLIEBOM CUCTEMOM B COCTOSHUM
ANKOTONBLHOTO MW HAPKOTUYECKOTO OMbIHEHMS.

He nonyckatite nonananms ctpym soabl M3 pasbpbisruearens Ha
4yBCTBMTENbHBIE YaCTM Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpsisrmeatens cneayet
YCTQHABNMBATL HA HOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

[ywesyto cucteMy paspeluaeTcs MCNonb3oBATb TOMLKO B TMIMEHMYECKMX LIeNsX
ANS MPUHATUS BAHHBI M TIUYHOM TMTUEHBI.

noxHoro knana. Mepen ycraHosko cMecuTens HeobxoamMmo
PerynmMpoBOYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTL GBIEHME XOMOLHOM M ropsYe Bomb
NpK NOMOLLM BEHTMNEM PETYNIMPYIOLLMX NONAYY BOAbI B KBAPTMPY.

YKasaHUsA MO MOHTAXY

I_Iepen MOHTAXOM crnenyet NnpoBepmUTs U3nenme Ha npeamer noape)KneHmZ npu
nepesoske. Mocne MoHTaxXa NpeTeH3nmn O BO3MEeLLEeHNN yu.tep6o 30 noBpexXxneHns
npu NnepeBo3Ke 1K1 NoBpexneHns I'lOBerHOCTelZ HE NPUHMMAOTCA.

CmecuTens RomkeH 6biTb CMOHTMPOBAH MO AEMCTBYIOLMM HOPMAM M B
COOTBETCTBMM C HACTOALUEN MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb M
6e3ynpeyHocts paborsl.

[ns npenotpalyeHns NONANAHMS 3ArpS3HEHMM 13 BOOONPOBOAHOM CETM
HEOBXOAMMO YCTAHABNMBATH FPS3EYNOBUTENM. YaACTULbI IPS3K MOTYT HAPYLIMTL
paboTty 1/unu NpMBECTH K NOBPEXAEHMIO GYHKLMOHANbHBIX AETANEN APMATYPbI.
Komnanus Hansgrohe He Hecer otetctaeHHocTH 30 NoaobHbIe NoBpexXaeHMs.

YKA3QHHbIE B MOHTAXXHOM MHCTPYKLMM MOHTGKHbIE PA3MEPbI MAEQANbHBI AMs

nuy poctom okono 1800 MM. B cnydyae HeobxonmMMocT MOHTAXHbIE pasMepsbl
cnenyet MeHsTb. [1pu 3TOM HYXXHO Y4eCTb, 4TO MPU U3MEHMBLLEIACS BbICOTE
MOHTAXQ MEHSETCS TAKXKE M MUHMMAIBHAS BbICOTA, O MBMEHEHME YCTAHOBOUHBIX
PA3MEPOB HYXHO MPMHSTL BO BHUMOHME.

Mpu MoHTaXKe M3ENMS KBANMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM HEOBXOAMMO
CnenmTb 3a TeM, YToBbl, MOBEPXHOCTb KpenmeHus bbina NIockok BO BCel 30He
kpenneHms (6e3 BbICTYNAIOWMX LBOB MAM CMELLEHWS NAUTKM), CTPYKTypa CTeH
NOAXOAMNA AN MOHTAXKA M3NENMS M, B YACTHOCTH, HE MMena cnabbix MecT.
Mpunaraembie BUHTbI 1 Alo6enu npeaHasHadeHs! Tonbko ans 6etona. Mpu opyrmx
TMNAX CTeH HeOBXOAMMO COBMIOAATL YKA3AHMS npounssoauTeneit arobenei.

TexHuueckmne aaHHbIE

Pabouee naeneHue:
Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
HasneHuu:

He 6onee. 1 Mla
0,2 - 0,5 MlMa
1,6 MlMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PS|)

TeMmnepartypa ropsyert Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!:
Monkniouenue:

HeucnpaeHoctb

He 6onee. 80°C
65°C
XOMOAHAS CAPABA - FOPAYas Cresa

MpuuuHa

TepMMNeCKGH D,e3MH¢)eKL|,Mﬂ1

YKOMMNEKTOBAH KNAnaHOM 06PGTHOI'O TOKQ BOAObI
l/lmenme NPenHA3HAYEeHO UCKNOYMTENBHO ang NUTLEBOM BOJ:I,I:I!

OnucaHue cumeonos

He npumeHsiTe cMAMKOH, COREPXALLMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

Safety Function (cm. ctp. 33)

C nomoubto dyHkumm Safety Function moxet 6biTh 30naHa
MOKCMManbHas Temnepatypa sofsl, Hanpumep 42° C.

MonroHka (cm. ctp. 33)

Mocne MoHTaXa cneayeT NPOBEPMTL TEMMNEPATYPY HA BbIXOAE
u3 repmoctara. CKkoppekTUpyiTe TeMnepaTypy Bobl, €Cik OHA
OTNMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM HA TepMocTarTe.

Pasmepbi (cm. ctp. 31)

y Cxema nortoka (cm. ctp. 31)

@ BepxHuit nyw

® Pyunoit myw

(® bBokosoit ayw

@ Bepxwuit nyw + bokosoit ayw

dkcnnyaraums (cm. crp. 34)

TexHuueckoe obcny>xusaHme (cm. ctp. 35)

3awmTta 06paTHOTO TOKA [OMKHA PETYNSPHO NMPOBEPSTLES (MUHMMYM
onuH pas e roa) no cranaapty DIN EN 1717 unu 8 cootsetctamm ¢
HAUMOHANbHbIMK NN perMOHanHbIMM HOpMOTMBOMM

[Ins rapaHTMm NNABHOTO M3MEHEHMs TeMNepaTypbl M LONTOro
cpoka cny>6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMYECKM MOBOPAUMBATL PYUKY
perynMpoBKM TEMNEPATypPbl M3 MONOXEHNE MAKCUMATLHO ropsyas B
NonNoXeH1e MAKCMMANbHO XONOAHAS BOAA.

Ouucrka (cm. crp. 36)
u npunaraemas 6powopa
Komnnexr (cm. ctp. 38)

3HAK TeXHUUECKOro KoHTpons (cm. crp. 40)

YcTpaHeHue HeUCNPAaBHOCTU

HEOCTATOUHBIM AABNEHME (ECNIM YCTAH HANOP BOAbI)

- Mpobnemsl BogocHabxeHMs

- Mposeputb OBNEH Hacoc NposepuTs paboty Hacoca

- rpﬂ3eynanMBo}ou.me CHTA 3Arpsa3HEHbI

- Ouucrure rpsseynasnmearolime cMTa B
NOOKMKOYEHNIX U perynartope

- QunbTp pywa sarpasHen

- Oumctnts durnbp

Moamec BO[bl, B 30KPbLITOM NOSIOXEHE ropsyas soaa
CTPEMUTCH B NOABOAKY XOMOOHOM BOAbI UMK HOO6OPOT

HeuncnpaseH

- Knanau O6PGTHOTO TOKA BOObI 3ArPA3HEH UK

- OUUCTUTb KNTHAH UMK 3AMEHUTb NPU
HeobxoamMMocTm

TemnepaTypa CMeLAHHOM BOMbI HE COOTBETCTBYET
wkane

- Tepmocrar He HacTpoeH

- Hactpouts Tepmocrar

- TeMnepatypa ropsueit BOfbl CAMLIKOM HM3KAS

- Moansts Temneparypy ropsuer soasl ¢ 42 rpan.C oo
65 rpan.C

Perynuposka Temneparypa He npoussoamrcs

- TepMOC—)ﬂeMeHT 3Arpa3HeH Unum NOKpbIT M3BECTbIO

- Oumctuts TEPMO3NEeMEHT Npun HeO6XOﬂMMOCTM
3AMEHUTb TEPMO3NTEMEHT

KpacHas kHonka 3awmtsl ot oxora He pabotaer

- M3HoC npy>KMHbI KHOMKM

- 3013BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

- Oumctrte Npy>KMHY MNK KHOMKY M CNerka CMaeTe,
npy HeobXOAMMOCTH 3aMeHMTe

ﬂyLU NOCTOSIHHO noaTrekaer

KonbLe, BEPXHA4 4ACTb 3AN0OPA NoBpeXaeHa

MoHTax cMm. cTp. 32
| -

- 3c1rps|3HeHm MM OTNOXEHUS HA YNNOTHMUTENBHOM

- Oumnctute Mnm 3aMeHuTe BEPXHIOKO 4aCTb
oTKnryarowero yCTpOIZCTBG

ne 6onee. 70°C / 4 MuH



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndalhatiék feligyelet nélkil a zuhanyrendszert.
Alkohol és kdbitészer befolydsa alatt &ll6 személyek nem haszndlhatjék a
zuhanyrendszert.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelels tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzétt.

A\ A zohanyrendszert csak fiirdéshez, mosakoddshoz és egészségiigyi
tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath nagy nyomdskilnbséget kikell

egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sériilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A csaptelepet az érvényben [év8 el8irasoknak megfelel&en kell felszerelni,
atsbliteni és ellendrizni.

A sz(rétomitéseket be kell szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések akaddlyozhatjdk és /vagy

teliesen ténkre is tehetik a csaptelep funkcidit. Az ezekbdl adédé karokért a

Hansgrohe nem felel.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagi
személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden dtméretezendsk. Itt arra kell
Ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni kell arra,
hogy a régzitési feliletek a rogzitési terilet teljes egészén sikok (nincsenek kidllo
fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszereléséhez, és
kilsnsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok és
dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,2 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C

Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
hideg jobbra - meleg balra
max. 70°C / 4 perc

Csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

Visszafolyds gatléval
A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Hiba Ok

Szimbdélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (ldsd a 33. oldalon)

A biztonsdgi funkcidnak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximélhatjuk.

Beallitas (ladsd a 33. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellen8rizni kell a termosztét kifolydsi
h&mérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hdmérséklettsl.

Méretet (ldsd a 31. oldalon)

Atfolyasi diagramm (lésd a 31. oldalon)

@ Fejzuhany

@ Kézi zuhany

(® Oldalzuhanyok

@ Fejzuhany + Oldalzuhanyok

Hasznalat (ldsd a 34. oldalon)

Karbantartas (ldsd a 35. oldalon)

A visszafolydsgatlék mikédése a DIN EN 1717 szabvénynak
megfeleléen, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 6sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység |6l miksdisn, a termosztdtot id8rél
iddre teliesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

Tisztitas (Idsd a 36. oldalon)
és mellékelt brossuraval
Tartozékok (lasd a 38. oldalon)

Vizsgaijel (I4sd a 40. oldalon)

Megoldas

Kevés viz - a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- A szennyfogé sziré koszos.

- A csatlakozékban és a szabdlyozd egységen 1évé
szennyfogé szirék megtisztitasa

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a csé kdzotti szirdt ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért éllapotéban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgdtlé piszkos vagy hibds

- a visszafolydsgatét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton - a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

bedllitott hémérséklettel - t6l alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz h8mérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a hémérsékletszabdlyozas
vizkdves

- a h8mérséklet szabdlyozéegység koszos vagy

- a szabdlyozé egységet tisztitani ill cserélni kell

A biztonsagi zdr nyomégombja nem méksdik - arugd hibés

- a rugdt ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomégomb vizksves be kell zsirozni ill. ki kell cserélni
a zuhanyfej folyamatosan csépég - Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az - Eéz4ré felsé részét megtisztitani, ill. kicserélni

elzaré felsé része

Szerelés lasd a 32. oldalon s



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A

A

A

A

A

Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan paésuihkua. Sité ei saa
kuormittaa muilla esineill&!

Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét
saa kéytas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttad suihkujérjestelmad.
Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on
véltettévé. Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittéva vali.
Suihkujérjestelmdd saa kayttdd ainoastaan kylpy-, hygienic- ja
puhdistustarkoituksiin.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen vdlillé on tasattava.

Asennusohjeet

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,2 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C
Liittimet: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

Lampddesinfektio:

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kulietus- ja pintavaurioita ei hyviksytd.

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
madrdysten mukaisesti.

Likasihdit on asennettava, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtoverkosta
voidaan vélttad. Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat héirité hanan toimintaa ja/
tai vahingoittaa sen toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tdstd aiheutuneista
vahingoista.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle
henkildlle, ja niité on tarvittaessa muutettava. Téssé on otettava huomioon, ettd
asennuskorkeuden muuttuessa muuttuu my&s vahimmaiskorkeus, ja muutos on
otettava huomioon liitédntdjen mitoissa.

Kun pétevé ammattihenkiléstd suorittaa tuotteen asennusta, on huomioitava,

eftd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia

saumoja tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn rakenne soveltuu tuotteen
asentamiseen eikd siind ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja
kiinnitysankkurit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettéiessé tuotetta muihin
seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

Estad itsestddn paluuvirtauksen
Tuote on suunniteltu kaytettdvéksi ainoastaan juomaveden kanssal

H

airio Syy

maks. 70°C / 4 min

Merkin kuvaus

£
s

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial

Safety Function (katso sivu 33)
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan

esiasettaa, esimerkiksi maks. 42° C.

oo o0 4 o0

S&atd (katso sivu 33)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
S&ats on tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden ldmpétila eroaa
termostaattiin sé&detystd lampétilasta.

Mitat (katso sivu 31)

Virtausdiagrammi (katso sivu 31)

@ Paasuihku
@ Kasisuihku
@ Sivusuihkut
@ Paasuihku + Sivusuihkut

Ké&ytto (katso sivu 34)

Huolto (katso sivu 35)

Vastaventiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja
kansallisten m&dréysten mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessa).

Saatdyksikon kevytkdyttdisyyden takaamiseksi, séada saatdyksikkd
ajoittain taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Puhdistus (katso sivu 36)
ja oheinen esite
Varaosat (katso sivu 38)

Koestusmerkki (katso sivu 40)

Toimenpide

Vahan vettd

- Syéttépaine ei ole riittéva

- Tarkasta putkiston paine

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista vesiliiténtdjen ja lampédtilan saatdyksikén

likasihdit

- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva
sihtitiiviste

Ri

stiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lémmin vesi pdésee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai p&invastoin.

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolédmpétila ei vastaa séddettyd

- Termostaattia ei ole saddetty

- S&add termostaatti

lampétilaa - Lamminveden lémpétila liian alhainen - Kohota lémminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C
ja 65°C
Lampétilan sa&td ei ole mahdollista - Lampétilansaatdyksikks likaantunut tai kalkkeutunut - Puhdista lémpétilansaatéyksikkd, vaihda tarvittaessa

Veden l&dmpétilan turvarajoittimen painonappi ei foimi - Jousi ei toimi

- Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,
vaihda tarvittaessa

Suihku valuu jatkuvasti.

eftuosa vahingoittunut

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin - Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

) ] Asennus katso sivu 32
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skéirskadorgen werden.

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte .
anvénda duschsystemet ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller Symbolférklaring

droger fér inte anvanda duschsystemet. Anvénd inte silikon som innehdller é&ttiksyral
A\ Undbvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. 5gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avstand mellan duschen och kroppen.

/N Duschsystemet far bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch. m Safety Function [se sidan 33)

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste Med hiélp av Safety Function kan du stélla in den nskade
utjémnas. maximaltemperaturen till exempelvis 42°C och sé férhindra

. .. sk&liningsrisk fér barn.
Monteringsanvisningar . i
Justering (se sidan 33)

Det maste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Né&r monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur
kontrolleras. En justering &r nédvéndig om den uppméitta temperaturen
vid tappningsstdllet avviker fré&n den som ér instélld pé termostaten.

Armaturen méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.

Smutsfiltren mdste monteras s& att inte smuts frén ledningsnétet kan trdnga
in. Smuts som spolas in kan p&verka funktionen och/eller leda till skador p&

funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fér skador som . )
kan harledas till detta. Matten (se sidan 31)

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m langa
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r da viktigt att téinka pé att den / Flédesschema (se sidan 31)
minsta hdjden &ndras nér monteringshdjden blir en annan och att héinsyn méste
tas fill de &ndrade anslutningsmétten. @ Hovuddusch
® Handdusch

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att téinka pé att ® Sidoduschar
monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller @ Huvuddusch + Sidoduschar
klinkerférskjutningar), aft véiggkonstruktionen passar till montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medfsljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véggkonstruktioner skall anvisningarna frén
pluggtillverkaren beaktas.

Tekniska data skatsel (se sidan 35)
Driftstryck: max. 1 MPa

Hantering (se sidan 34)

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella

Rek. driftstryck: ) 0.2 - 0,5 MPa eller regionala bestémmelser (DIN 1988 en gang per &r) i enlighet
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa med DIN EN 1717,

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) ) , ,

Varmvattentemperatur: max. 80°C For att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
Rek. varmvattentemp h ' 65°C en géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra
Ansiuiningar' h kalkt hger - varmt vénster gdnger snabbt slés om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Rengdring (se sidan 36)
och medféljande broschyr
Reservdelar (se sidan 38)

Sjélvspérr mot aterflode
Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Testsigill (se sidan 40)

Stérning Orsak Atgéird
For lite vatten - Vattentrycket &r for lagt - Kontrollera ledningstryck
- Smutsfiltren &r igensmutsade - Rengér smutsfilter i anslutningarna och p&
styrenheten
- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten
Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd - Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om nédvéandigt
ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice versa
Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte - Termostaten stélldes inte in - Justera termostaten
overens med den Instéllda - Varmvattentemperaturen &r for lég - Hj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C
Temperaturen kan ej stéllas in - Temperaturinstdllning smutsig eller téickt av kalk - Rengér temperaturinstéllningen, byt ut om
nddvéndigt
Tryckknappen fill sékerhetsspdrren har ingen funktion - Fiaider defekt - Rengér fiéider eller tryckknapp och smérj in négot,

- Tryckknapp férkalkad eller byt ut om detta behdvs

Duschen droppar hela tiden - Smuts eller avlagringar pé packningen, éverdelen pa - Rengér eller byt dverdelen av avsténgningsventilen
avsténg- ningsventilen &r skadad

Montering se sidan 32 17



Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

A\ Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine,
dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Du$o sistema taip pat uzdrausta
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duo.

/N Duso sistema turi biti naudojama tik kino higienai ir $varai palaikyti.
I\ Turi bt i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant butina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

Maisytuvas privalo biti montuojamas ir ibandomas pagal veikian&ias normas ir
Siq instrukcijq.

Turu biti jmontuoti tinkliniai filtrai:, jie apsaugo nuo kietyjy daleliy, kurios gali
patekti i¥ vandentiekio. Kietosios dalelés gali sutrikdyti santechnikos jungciy
darbgq ir (arba) pakenkti jy funkcinéms dalims. ,Hansgrohe” neatsako uz gedimus
deél nejmontuoto filtro.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas, prie kurio
dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad
sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kais€iai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai,
varztus ir kai3€ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
Prijungimas: Saltas vanduo desingje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,2 - 0,5 MPa
1,6 MPa

Su atbuliniu voztuvu
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas PrieZastis

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto riggties!

Apsaugos funkcija (Zr. psl. 33)

LSafety” funkcija karsto vandens temperatira gali bati i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Reguliavimas (Zr. psl. 33)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iSeinancio i§ termostato,
temperatirq. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

ISmatavimai (Zr. psl. 31)

/ Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 31)

@ galvos duias

®@ Ranky duias

® s3oniniai purkstukai

@ galvos dusas + $oniniai purkstukai

Eksploatacija (zr. psl. 34)

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 35)

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojangias nacionalines arba regionines normas.

Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasuki i
kari&iausios ir $alciausios temperatiros padét;.

Valymas (zr. psl. 36)

ir pridedama brosiora
Atsarginés dalys (Zr. psl. 38)
Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

Priemoné

Per maza srové - Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdziy spaudimg

- Uzsikimses filtras

- I3valyti pajungimo ir temperaturos reguliatoriaus
filtrus

- Duso galvos filtras uZsikim3es

- I3valyti duSo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j 3alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uZzsikim3es / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

temperatira

- Per maza kardto vandens temperatira

- Kardto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis

65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas
apkalkéjes

- Temperatiros reguliaforius uzsikim3es arba

- I3valyti arba pakeisti temperatiros reguliatoriy

Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista

- Mygtukas apkalkéjes

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

I3 duso nuolat varva
vzdarymo dalis

- Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

- I3valyti arba pakeisti ventilj

) | Montavimas zr. psl. 32
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Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne
smije se opteredivati drugim predmetimal

/\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti sustavom tusa bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti sustavom tusa.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

I\ Sustav tusa se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema vazeéim normama.

Obvezno postavite mreZice za hvatanje prljavitine kako biste izbjegli prodiranje
onecid¢enija iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do djelomignog ili potpunog
oite¢enja dijelova armature. Za eventualna odteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe ne preuzima nikakvu odgovornost.

Montazne dimenzije navedene u uputama za montaZzu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te osobito
da nema slabih mjesta. PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton.
Kod drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na navode proizvodaga
mozdanika.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Spojevi:

Termi¢ka dezinfekcija:

Funkcije samo-¢iséenja

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska Uzrok

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon

hladna desno - topla lijevo

tlak 70°C / 4 min

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinu!

E Safety Funkcija (pogledaj stranicu 33)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Regulacija (pogledaj stranicu 33)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Mijere (pogledaj stranicu 31)

J Dijagram protoka (pogledaj stranicu 31)

@ tuiznad glave

@ Rueni tug

® Bokni tuievi

@ tu3iznad glave + Boéni tugevi

Upotreba (pogledaj stranicu 34)

Odrzavanije (pogledaj stranicu 35)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje
jednom godiinje).

Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

Ciséenije (pogledai stranicu 36)
i prilozena brosura

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 38)
Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 40)

Otklanjanje

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitaite tlak u cijevima

- Filtri su prljavi

- Ocistite redetkasti filter na spojevima i regulacijskoj
jedinici

- Filter tua je prljav

- Odistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi v cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podeSenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée
naslagama kamenca

- Regulator temperature je prljav ili oblozen

- Odistite ili zamijenite regulator temperature.

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Tipkalo je za&eplieno slojem kamenca

- O¢istite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u sluéaju
potrebe tipkalo mozZete zamijeniti novim

Tus stalno kaplje

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

- Oistite, fj. zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

dio ventila za zatvaranie je odteéen

Sastavljanje pogledaj stranicu 32 19



Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven

kullanilmalidir.

A\ Baslikli puskirtict kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmasi igin
tasarlanmistir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak

dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus

sistemini kullanmamalidir.

Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) énlenmelidir.
Piskirtici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda

kullanilabilir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Ustlenilmemektedir.

Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari ygninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk

Sebeke borusunda kir olusumunu &nlemek icin kir toplama eleklerinin
takilmasi gereklidir. Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya armatiriin

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (Bakiniz sayfa 33)
: Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.

42° C énceden ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 33)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda &lciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan sonra akis testi yapilmalidir.

Olciileri (Bakiniz sayfa 31)

islev parcalarinda hasarlara yol agabilir. Hansgrohe, bundan dolay:

kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk Gstlenmez.

yiksekliginin degismesiyle birlikte minimum yiksekligin de degistigine ve baglant
dlcilerindeki degisikligin gz éniine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj élcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj

J Akis diyagram (Bakiniz sayfa 31)

el (D Bas dusu

@ Eldusu

® Yan duslar

@ Bas dusu + Yan duslar

Miteahhit, rini monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin monte edilecegi
duvar alaninin timi diiz (herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintistyla) engellenmemis, yapisi Grini montelemeye uygun bir sekilde ve
herhangi zayif noktasi olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve cubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin, imalatcinin cubuk imal

Kullanimi (Bakiniz sayfa 34)

£l

edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.
Teknik bilgiler

isletme basinci:

Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basincr:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakligr:

Tavsiye edilen su isisi:
Baglantlar:

Termik dezenfeksiyon:

S Bakim (Bakiniz sayfa 35)
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli

olarak kontrol edilmelidir. { en az yilda bir kez)
azami 1 MPa L . . o
Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

0,2 -0,5MP
16 MPZ araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.
azami 80°C
65°C

Temizleme (Bakiniz sayfa 36)
ve birlikte verilen brosir

soguk sag - sicak sol
azami 70°C / 4 dak

Geri emme &nleyici
Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

ariza sebep

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 38)

Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 40)

yardim

Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Filtre kanmis olabilir

- Ayar initesinin baglantilarindaki filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su - Cek valf kirlenmis / arizali

hatina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostath oyarlaym

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakhgini 42 °Cila 65 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayan mimkiin degil - Sicaklik ayar initesi kirlenmis ya da kireclenmis

- Sicaklik ayar initesini temizleyin, gerekirse degistirin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anizal

- Digme kireclenmis

- Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve hafifce gres siirin,
gerekirse degistirin

- Conta yuvasinda kir ya da fortu, kesme st parcasi
hasar gérmis

El dusu sirekli damlatiyor
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tierii méinilor.

/N Brajul parei de dus este destinat doar pentru a sustine para, acesta nu poate fi

prevazut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulii cu dizabilitai corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea

sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a

drogurilor.

Evitati contactul jetului de ap& cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi

dusul la o distantd corespunzdatoare de corp.

Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si

curgtarea corpului.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de

suprafatd.

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
m

Functia de sigurantd (vezi pag. 33)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de
ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 33)

Dupé& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul
in care existd o diferentd intre temperatura masuratd la golire si
temperatura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform normelor in vigoare.

Sitele pentru refinerea impuritdtilor trebuie montate pentru evitarea p&trunderii
impuritafilor din refeaua de alimentare. Impuritdfile pétrunse pot influenta

Dimensiuni (vezi pag. 31)

functionarea si/sau pot provoca deteriorarea pérfilor functionale ale arméturilor.

Garantia Hansgrohe nu acoperd aceste daune.

toate dimensiunile de racordare.

Date tehnice

Presiune de functionare:

Presiune de functionare recomandatd:
Presiune de verificare:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde:

Temperatura recomandatd a apei calde:
Racorduri:

Dezinfectie termica:

Asigurat contra scurgere inapoi
Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Deranjament

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o in&ltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.
Aici trebuie s& finefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indltimea minim& de montare si astfel trebuie modificate

La montarea produsului de céatre un personal calificat trebuie s& fifi atenti ca
suprafata, unde se fixeaz& produsul sd fie platd pe toatd suprafata utilizatd
(s& nu existe rosturi sau faiante proeminente), peretele s& fie adecvat pentru
montarea produsului si s& nu existd zone de rezistenfd redusd. Suruburile

si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid
respectati instrucfiunile producétorului diblului utilizat.

J Diagrama de debit (vezi pag. 31)

@ Dus de tavan

® Dus de mana

® dusuri laterale

@ Dus de tavan + dusuri laterale

Utilizare (vezi pag. 34)

intretinere (vezi pag. 35)

Supapele de retinere trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (anual conform DIN 1988).

Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vé recomanddm

max. 1 MPa N ’ SR -
02 - 0.5 MPa s& setfati termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.
1,6 MPa
max. 80°C
65°C Curatare (vezi pag. 36)

rece - dreapta / cald - sténga

max. 70°C / 4 min

si brosura alaturata
Piese de schimb (vezi pag. 38)

Certificat de testare (vezi pag. 40)

Cauza Masuri de remediere

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.

- Curétati sitele de impurit&fi in racorduri si in unitatea
de reglare.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capétului de dus. - Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curétati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

- S-a murdérit / s-a defectat supapa antiretur.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu
temperatura regloté.

- Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.

- Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd

intre 42 °C si 65 °C.

- Temperatura apei calde este prea micd

Temperatura nu poate fi reglata.

- Curétafi sau schimbati unitatea de reglare a
temperaturii dacd este cazul.

- Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu
depuneri de calcar.

Butonul de pe intrerupdtorul de siguranf& nu
functioneaza.

- Arc defect

- Depuneri de calcar pe buton

- Curétati si ungeti putin arcul si butonul sau schimbati-
le dacd este cazul.

Dusul picura

). | Montare vezi pag. 32
[ e v

- Murdarie sau depuneri pe scaunul de garniturd, ssa - Curdtati sau schimbati piesa superioard de oprire.

deteriorat piesa superioard de oprire.
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.. EAA\nvika

A Yrmrodziaiq aopalsiag Suvdioeg: kpUo 8eéid - Leotd apiotepd
O¢ppikn amolupavon: twg 70°C / 4 min
A\ Tia va amoduyete Tpaupanopolg katd m cuvappodynon mpémer va dopdre
yavra. MephapPaver BarBida avremotpodng.

AN\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehernBei pdvo yia va kpard 1o violg To mpoiby éxel oxediaoei amokheioTikd yia Mooto vepoL.

kedahiov, Sev emrpémeral va doptilerar pe dGAa avrikeipeval
A Naidid 1y eviNikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég kai/f aicbnmpieg , ,
avemapkeieg Sev emTpémeral va xpnoipomololy 1o oloTua vioug Xwpig Neprypadn oupforwv

emTPNON. ATopcla utod v zm']pzlla ovorvelpaTog f) vapkwTikov Sev emmpémeral « Mnv xpnoiporoieite ihikév mou Trepiéyel o&ikd ofu!
va xpnoipotololy ot kapia mepinTwon 1o

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe suaioBnreg mepioxég Tou obparog (..
paria) mpémel va amopelyeral. Aianpeite emapkr) amooTACN AVAHESA OTO VTOUG Safety Function (Aeroupyia aodakeiag) (BA. oehida 33)
. Q
kai 1o owya. Xdapn om Aemoupyia acpaleiag Safety Function, eival Suvard n
A\ To clotnpa vioug emmpémeral va xpnoipoToleital pévo oav pico Aoutpou, mpoppUBpion g emBupnTig péyiotng Beppokpaciag (m.y. 42° C).
vyieviig kar kabapiopol Tou copaTog.
A\ O Siapopig g meong peralu mg olvSeong kplou kai Lgatol vepol Ba

npémel va avrioraBpilovral.

PUOpion (B\. oehida 33)

. . = AdSTOU TTpaypatomoinBei n cuvappoléynon, Ba mpémel va eheyyOei
Odnyiec ouvappoloynong n Beppokpacia Tou oTopiou ekporig Tou Beppootdm. Mia Si6pBwon
eival amapaitnm étav n perpolpevn oto onpeio Myng Beppokpacia

* Mpiv T cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidy yia {npiég peradopds.
amok\iver amd  pubiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovral {npiég ané ™ peradopd iy
emaveiakég {npieg.

* H pmarapia mpémer va tormoBemnOsi, va mAuBsi kai va eheyxBei pe fdon Toug Aiaoraosg (BN oehida 31)
IOXUOVTEG KaVOVEG USPAUNIKAG TEXVNG

* O onreg ouloyng pimev ipimer va TommoBenBoly, yia va amodelyovrar pumol ; Alaypappa porg (B\. cehida 31)
Tou ipotpxovTal amd To Siktuo USpeuong. Or pimor amd To Siktuo USpeuong
pTTopoUyv va emnpedoouy apvnrika kai/ 1} va mpoéeviioouv {nuia ota Aemoupyika el (D Karatoviotipag keparig
Tpnpata g pratapiag. Térolou eidoug {npieg Sev kalumrovral amd v eyylinon @ Karaoviotipag xeipog
g Hansgrohe ® Mieupikoi karaioviotpeg

@ Karaioviothpag keparig + Mheupikoi karaiovioThpeg

O Siaotdoeig ou avadipovrar otig 0dnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég
yia aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai pérel, €AV XPEIAOTE], VO TTPOCAPHOTTOUV.
31 $aon autr pootdte Ol pe TRV alkayr Tou Uyoug cuvappoAdynong
Tpotomoilgital kal To amamolpevo ehdxioTo Uyog, omdte Oa mpokiyer alayH kal
omig Siaotdosig ouvdeong.

Kard t ouvappodynon Tou mpoidvrog amd karaptiopévo kar e€eidikeupévo S Zuvmpnon (B oekida 35)

mpocwmkd Ba mpimel va 0Bei mpoooyn, wote n emdaveia otepiwong ot
GUVONIK| TIEpIOYT) OTeptwang va eival emimedn (va pnv umdpyouv mpoedixovreg
appoi i ABoyopwon mhakidiwv), GoTe n kaTackeur Tou Toixou va gival katTaAAnAn
yia Tn cuvappoldynon Tou TPoidvTog Kal woTe n emddveia va pnv mapoucialel
adlvapa onpeia. O1 cuvnppéveg Pideg kai o aTuliokol evdeikvuvtal povo yia
okupoSepa. Te dNeg emmitoiyeg kataokeuég Oa mpémel va Sobei mpoooy ota
Sedoptva Tou Karaokeuaoth Twv oTuliokwy.

Xeip1opdg (BA. oehida 34)

£l

O1 BarBideg avremotpodrg Tpémel va eENEyxovTal TAKTIKE WG TTPOG TN
Aerroupyia Toug, olpdwva pe 1ig odnyieg DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg eBvikolg M ToTKoUG Kavdveg (To eAdayioTo pia ¢popd To
XpoOvo, clpdwva pe o mpoTuto DIN 1988)

la va Siacdalioere Ty kaf Aemroupyia g povadag pubuiong, Ba
npémel va pubpilere To BeppooTaTn amd kaipol &G kaIPOV Ot EVTEADG
Leotd 1) evieog kplo.

Texvika XapakmpioTika Ka@apiopdg (BN. oehida 36)

Asiroupyia mieong: twg 1 MPa Kal ouvnppivo $pulladio
Elleo-rtbp'svr] AerToupyia mieong: 0,2 - 0,5 MPa Avral\akrika (Bh. oehida 38)
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C Zpa eAéyxou (BA. oehiba 40)
Suviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C
BAaBn Artia A16pOwon
Avemapkig vepd - H mieon mapoyxng Sev eivar emapkng - ENty&re v mieon Tov aywyov amoyéteuong/udpeuong
- Ta ¢pirtpo culoyng akaBapoiov tival Aepwpévo - KaBapiore ta ¢pirtpa culoyrig akabapaoiov oTig
ouvdioeig pe 1 povada pubuiong
- Bpwpikn oteyavorroinTikiy ofjta Tou kataioviotpa - KaBapiore kal, edv xpeiaotei, ala&re
oteyavoroinTikh ofta peradl kataiovioThpa Kkal
oTTIPAA
H oraupoeidng pon kai To {eotd vepd pubpilovrar pe - Bpopikn/eAarroparikiy BarPida avremorpodng - KaBapiore kal, eav xpeaotel, alaére m BarBida
kAeior) Bava oTov aywyd kplou vepou, TTatoviag T avTemaoTpodng
Bava A avriotpoda
H Beppokpacia ekpong Sev oupduvel pe - O Beppootarng Sev éxer pubpiotei - PuBpiote To Beppootarn
pubpiopévn Beppokpacia - Temperatura del agua caliente demasiado baja - Auéijote ) Beppokpacia Tou LeoTou vepol petadl
Twv 42°C kai v 65°C
Aev eivai Suvath n plBpion g Beppokpaciag - H povada plbuiong Oeppokpaciag eivar Bpopikn i - KaBapiore kal, edv xpeiaotel, ala&re ) povada
déper Ghara pUBuIong Beppokpaciag
MieoTikd koupmi f) Siaraén ¢payng acdaleiag xwpig - EAatroparikéd eharpio - KaBapiote kai hmavere ehadpd, kal, eav xpeiaoTei,
AeIoupyia - ApaaTtwpévo TETIKO KoupT alaére To ehatpio 1/kai To TESTIKO KoupTT
To vroug Tpexel ouvexwg - Bpopid A kabilfioeig oto oteyavomoinTikd GpiAtpdki, - KaBapiore f/kar ald&re 1o mave pépog g
BA&Pn oto mave pépog g didraéng dpayng Sidraéng dppayng
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Slovenski

A Varnostna opozorila
A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

/A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

/N Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali

senzorinimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati sistema za Opis simbola
prhqn|e. Oseb.e, .kl so pod vplivom alkohola ali drog, sistema za prhanje ne Ne smefe uporabili silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
smejo uporabljati.

I\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).

Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik. E Varnostna funkcija . (glejte stran 33)

A\ Sistem za prhanije se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno

higiene in telesne nege. temperaturo npr. 42° C.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati v skladu z veljavnimi predpisi.

Vgraditei je treba lovilnike umazanije, da se prepreci naplakovanje umazanije

Justiranje (gleijte stran 33)

Po opravlieni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. fermostatu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa
od temperature, nastavliene na termostatu, je potreben popravek.

iz vodovodne napeliave. Naplake umazanije lahko ogrozijo delovanje in/ Mere (glejte stran 31)

ali povzrogijo okvare na funkcionalnih delih armature. Za tako nastalo skodo
podijetie Hansgrohe ne odgovarja.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800
mm, in jih je freba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri
spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati
spremembo prikljuénih mer.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je celotno
obmocgje stene na katero bo plo$¢a name3cena ravno (brez 3trlegih fug ali robov
ploi¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Tehniéni podatki

J Diagram pretoka (glejte stran 31)

@ Zidna prha

@ Roéna prha

@ Stranske 3obe

@ Zidna prha + Stranske $obe

Upravljanije (glejte stran 34)

VzdrZevanje (glejte stran 35)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717

Delovni lak: maks. 1 MPa in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili (DIN 1988 enkrat letno)
Priporoceni delovni tlak: 0,2 - 0,5 MPa redno testirati.

Preskusni tlak: 1,6 MPa . " ) o

(1 MPa = 10 bar = 147 PS) Da bi zogokiwh gladko d'e'lovqn|e enote za uravnavanie, je potrebno
Temperatura tople vode: maks. 80°C termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C mrzlo.

Priklju&ki: mrzla desno - topla levo .

Termina dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min Ciséenje (gle[te stran 36)

Zasgita proti povratnemu foku
Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Napaka Vzrok

in priloZzena brosura
Rezervni deli (glejte stran 38)

Preskusni znak (glejte stran 40)

Pomoé

Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filtri so umazani

- Ocistite filtre v prikljuckih in enoti za uravnavanje

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Oistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi - Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen
mrzle vode ali obratno

- Odistite oz. po potrebi zamenijajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran - Justirajte termostat

ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode - Povilajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce - Enota za uravnavanje temperature je umazana ali - Ogistite oz. po potrebi zamenjajte enoto za
poapnena uravnavanje temperature

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet - Ogistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte

- Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

Prha neprestano kaplja - Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del
zaporne enote je poskodovan

b | Montaza Glejte stran 32.
s rese i

- Odistite oz. zamenjaijte gornji del zaporne enote

23



Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid.

/A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisiisteemi jdrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide maiju all olevad
isikud ei tohi dugisiisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

/N Dusisisteemi tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee henduste surve on véga erinev, tuleb need
tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Seadmestiku paigaldamine, ldbipesu ja kontrollimine peab toimuma vastavalt
kehtivatele normidele.

Mustusesdelad tuleb paigaldada selleks, et eemaldada veevérgust tulevaid
mustuseosakesi. Mustuseosakesed vaivad t66d segada ja/véi armatuuri
kahjustada, sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmé6dud on ideaalsed u. 1800 mm
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas ]
pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning
tuleb arvestada, et erinevad on ka hendusmaéédud.

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil
Turvafunktsioon (vt k 33)
a Téinu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri

eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk 33)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas ma&detud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Méétude (vt Ik 31)

Lébivooludiagramm (vt |k 31)

el (D Ulepeaduss

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu
paigaldusplaat kinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei

@ Kasidugs
® kilgdusid
@ ilepeaduss + kilgdusid

ulatu esile), ning et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv ja
sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad kruvid ja tiiiblid sobivad tksnes

betoonile. Muude seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja

esitatud tooteandmeid.
Tehnilised andmed
Tésréhk
Soovitatav t65réhk:
Kontrollsurve:
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:

Ghendused:
Termiline desinfektsioon:

Tagasivooluklapp
Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike

Kasutamine (vt [k 34)

£l

S Hooldus (vt Ik 35)
maks. 1 MPa Tagasildsgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete

0.2 - 0,5 MPa mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
1,6 MPa (DIN 1988 - kord aastas).
maks. 80°C Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
' 65°C aeg-ajalt pdris kuuma ja pdris killma peale.

kilm paremal, kuum vasakul
maks. 70°C / 4 min
Puhastamine (vt [k 36)

oo o0

ja kaasasolev brosiir
Varuosad (vt |k 38)

Kontrollsertifikaat (vt |k 40)

P&hjus Lahendus

Véhe vett

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on
installeeritud, kontrollige kas pump t&&tab)

- Surve ebapiisav

- Puhastage filter veeiihenduste ja termostaat
t65elemendi juures

- Filtrid ma&éardunud

- Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildsgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

- Tagasilésgiklapp méardunud/katki

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud
temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal - Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator puhastada véi vajadusel vélja
vahetada

- Termoregulaator mé&ardunud véi lupjunud

Ohutusnupp ei t86ta

- Puhastage ning maérige kergelt vedru vai nuppu,
vajadusel vahetage éra

- Vedru on vigastaud véi veaga

- Gumb je poapnen

Duss tilgub pidevalt

- Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi ilaosa - Puhastage v&i vahetage viilja sulguri ilaosa

kahjustunud
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Latviski

A Drosibas norades

/AN Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A

Galvas duias stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekSmetiem!

A

Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobezojumiem nedrikst lietot $o du3as sistemu bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o du3as sistému.

Simbolu

Nepiecie$ams izvairities no dusas striklas tie3a kontakta ar jufigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp du3u un
kermeni.

A\ So duias sistému drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena
fifisanai.

A

Noradijumi montazai

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojdjumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Jaucéjkrans jamonté, jaskalo un japarbauda atbilstosi speka esodajam normam.

Nepiecie3ams iemontét nefirumu aizturédanas filtrus, lai novérstu nefirumu
iepldsanu no ddensvada. leskalotie nefirumi var traucét armatiras darbibu
un / vai ari izraisit rokas duas dalu bojgjumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un janem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.

Ja izstrad@juma montazu veic kvalificéti specialisti, jaseko, lai nostiprinasanas
virsma visé nostiprinGanas zona bitu gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz
aru), lai sienas konstrukcija butu piemérota izstradajuma montazai un bitu
pietiekami izturiga. Komplekta eso$as skrives un dibeli ir paredzéti tikai §i
izstradajuma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro dibelu
razotdja noradijumi.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
maks. 70°C / 4 min

Drogibas varsts
Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Trauc&jums lemesls

nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

Drosibas funkcija (skat. 33. Ipp.)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 33. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepiecie$ama gadijumd, ja temperatira iztekas vieta atikiras no
termostata iestatitas temperaturas.

Izmérus (skat. 31. Ipp.)

Caurplides diagramma (skat. 31. lpp.)

@ Augséja (galvas) dusa

®@ Rokas duia

® Sanu duias

@ Augséja (galvas) dusa + Sanu duias

LietoSana (skat. 34. Ipp.)

Apkope (skat. 35. Ipp.)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskand ar DIN EN 1717
saistiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz
gada).

Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

Tirisana (skat. 36. lpp.)
un klat pievienotais buklets
Rezerves dalas (skat. 38. Ipp.)

Parbaudes zime (skat. 40. lpp.)

Bojdjumu novérsana

Maz Gdens - Problémas ar Gdens apgadi

- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Filtri nefiri

- Tirit filtrus pieslégumos un uz regulatora

- Netirs dusas filtra blivejums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un 3lteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestafito temperatiry - Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulédana - Termoregulators ir aizkalkojies vai nefirs

- |zfirit, nepiecie3amibas gad. nomainit
termoregulatoru

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret
apdedzind3anos

- Bojata atspere

- Poga ir aizkalkojusies

- |ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai
pogu

Dusa pastavigi pil
noslédzéjvieniba

Montaza skat. 32. lpp.

- Netfirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

- Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu
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Srpski

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne

smeju da koriste sistem tuda bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola

ili droga ne smeju da koriste sistem tusa.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Sistem tusa sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vazeéim normama.

Obavezno ugradite mreZice za hvatanije prljavitine, ¢ime spreéavate ulazak
prljavstine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog

oite¢enja delova armature. Za eventualna odteéenja prouzrokovana prljavitinom

proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom slu&aju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da
nema slabih mesta. PriloZeni zavrnji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Prikljuci:
Termicka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka
Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Smetnja Uzrok

hladna voda desno - topla levo
maks. 70°C / 4 min

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu 33)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 33)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Mere (vidi stranu 31)

Dijagram protoka (vidi stranu 31)
@ Tugiznad glave

@ Rueni tug

® Bokni tuievi

@ Tug iznad glave + Bogni tuevi

Rukovanije (vidi stranu 34)

Odrzavanje (vidi stranu 35)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (DIN 1988 jednom godisnie).
Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Ciséenie (vidi stranu 36)
i prilozena brosura

Rezervni delovi (vidi stranu 38)
Ispitni znak (vidi stranu 40)

Pomoé

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitaite pritisak u cevima

- Mrezice za hvatanje prljavitine su prljave

- Ogistite mrezicu za hvatanje prljavitine na spojevima
i regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podeSenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée
naslagama kamenca

- Regulator temperature je prljav ili oblozen

- Odistite ili zamenite regulator temperature.

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Dugme je za&eplieno slojem kamenca

- O¢istite i podmazite oprugu, fj. dugme, u sluéaju
potrebe dugme moZzete zameniti novim

Tus neprestano kaplie

- Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

deo ventila za zatvaranje je oste¢en
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- Oistite, fj. zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

). | Montaza vidi stranu 32
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A
A

A

A
A

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke
belastes med andre gjenstander!

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
oynene). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppsrengjeringsformal.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. gyldige standarder.
Smussiler skal bygges inn for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pé&virke funksjonen negativt og/eller kan medfare skader pé

funksjonsdeler fil armaturer. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent

1800 mm hgye, malene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal man

passe pé at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det ma

tas hensyn fil de endrede tilkoblingsmalene.

Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omrédet

der produktet monteres er plant (ingen fremstdende fuger eller flisekanter), at
oppbygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke
viser noen svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong.
Ved en annen veggoppbygging skal man ta hensyn il pluggprodusentens
henvisninger.

Tekniske data

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Safety Function (se side 33)
o Takket vasre egenskapen ,Safety Function” kan det forhandsinnstilles

en gnsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 33)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres.
Det er nedvendig med korrektur nér temperaturen mélt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Mal (se side 31)

J Gjennomstremningsdiagram (se side 31)
el (D Hodedus
® Hénddusj

® Sidedusjer
@ Hodedusj + Sidedusjer

Betjening (se side 34)

£l

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:

Provetrykk

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Tilkoblinger:

Termisk desinfisering:

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil

maks. 1 MPa . .
0,2 - 0,5 MPa S Vedlikehold (se side 35)
1,6 MPa Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med

de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN 1988 en

maks. 80°C

65°C

kaldt hgyre - varm venstre
maks. 70°C / 4 min

Arsak

gang i dret).

For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pa helt varmt og helt kaldt.

Rengjoring (se side 36)
og vedlagt brosjyre
Servicedeler (se side 38)

Prevemerke (se side 40)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil i tilkoblingene og pé
reguleringsenheten rengjares

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur

inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt
temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes fil mellom 42 °C og

65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller

forkalket

- Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes
hvis nadvendig

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

- Fieer defekt
- Kalk p& trykknapp

- Fijeer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn,
byttes hvis nedvendig

Dusjen drypper stadig

- Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-

overdel skadet

Montasje se side 32

- Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKABKLUMK, 30 Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

/N Pamoto Ha pasnpbcKkBaTens 3a Masata e paspaboTeHa CaMo, 30 A AbPXM
pa3nNpPbCKBATENs 30 MABATA, TO He BMBA A CE HATOBAPBA C APYIU NpeameTm!

A\ He e noseonero feua, KaKTo 1 BbIPACTHM C GUIUUECKM, YMCTBEHW M / Mk
CEH30PHM OTPAHMYEHMS AA M3MON3BAT CMCTEMATA Ha mywa 6e3 Hapsop. He
€ MO3BOMEHO U3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA AyLIA OT NMLA, YNnoTpebumm
QnKoXon unu apora.

I\ Tps6sa na ce u3BABA KOHTAKTA HQ CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C MyBCTBUATENHM
yact Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CMa3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHME.

[No3soneHo e M3NON3BAHETO HA CMCTEMATA HA AYLIA CAMO 30 KBMAHE, XUIMEHA
M LN Ha NOYMCTBAHE HA TANOTO.

[onemuTe pasnmku B HANSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 3 CTY[EHATA M TOMAATA
BOOA TPA6BA A Ce U3PABHABAT.

YKazaHus 3a MOHTAK

lMpenn MoHTaxXa NpoRyKTLT Tps6Ba fa ce nposepu 3a Tpaxcnopthu wetn. Cnen
MOHTQXXA HE Ce NPM3HABAT TPAHCAOPTHM UMM NOBLPXHOCTHM LLETM.

ApMartypara Tps6Ba a ce MOHTUPA, MPOMME 1 MPOBEPM B CLOTBETCTBME C
BANMOHWTE HOPMM.

TpabBa na ce MOHTMPAT LEOKMTE 30 YNABSHE HA 3AMBPCABAHMSTA, 30 A

ce usberHe HATPYMBAHETO HA 3AMBPCSIBAHMS OT BONONPOBOAHATA MPEXA.
HatpynsareTo Ha 3aMbpcsBaHms MoxXe Aa HapyLWK GyHKUMSTA M/mMnun o nosene
[0 yBPEXAQHMS Ha GYHKLMOHANHMUTE YyacTi Ha apmatypata, Hansgrohe e Hocu
OTIOBOPHOCT 3Ql MONYUYMAMTE CE MO TO3M HAUMH LLEeTH

[MocoueHuTe B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXXHM MEPKM CA MAEANHM 3
nvua ¢ puer ot npubn. 1800 mm u Tpabsa chotsetHo aa ce npuroast. Mpu Tosa
o6bpHETE BHUMAHME HA TOBA, MPU MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOYMHA CE NPOMEHS
MUHUMQIHATA BUCOUMHA M Tps6Ba Aa Gbae B3€TA NOM BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUChEAMHUTENHUTE PA3MEPH.

Mpu MOHTAX HA NPOLYKTA OT KBANUGULMPAHM CNELMANUCTM A Ce BHUMABA 3a
TOBQ, 30KPENBALYATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 3aKpensaHeTo aa 6bae
pasHa (6e3 usmbkHANK Gy Nk M3MECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA
CTEHATA AG € NOAXOMSILA 30 MOHTAXK HA MPOAYKTA M 0COBEHO 3a TOBA, AA HAMA
cnabu mecra. Mpunoxexute BUHTOBE M AOHENU CA NOAXOAALM CAMO 30 BETOH.
Tpu BpYI1 CTEHHM KOHCTPYKLMM AQ CE CNA3BAT AAHHMTE HA MPOU3BOAMTENS HA
arobenm.

TexHUuecku oAaHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTtHo Hansrawe: 0,2 - 0,5 MlNa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara soaa: make. 80°C
Mpenopbuntenta TeMnepaTypa HA ropeLLaTa Boaa: 65°C

M3sonum:
TepmmuHa nesmHdekums:

CTY[EHO OTASCHO - TOMMAO OTAfBO
makc. 70°C / 4 MuH

HeunsnpaeHocr MpuuuHa

CaMosalumreH npotMe 06paATHO U3TMUAHE
MpoaykTsT e paspaboreH camo 3a nuTeiHa soaal

OnucaHue Ha cumeonure

He u3nonssaite cunukoH, cbabpKaly ouetHa KucenuHal

Safety Function (DyHkums 30 6esonacHoct) (suxre crp. 33)

Bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 3a 6esonactoct)
XeNnaHaTa MAKCMMANHa TeMNepaTypa MOXe Ad Ce HaCTPOM
npeaBapuTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

KOctupane (suxre crp. 33)

Cren m3BbplueH MOHTAX TP6BA 1A Ce NPOBEPM TeMNepaTypara
HQ HOKPAMHKMKA HA TepmocTara. AKO M3MEPEHATA TeMnepaTypa
HO MSCTOTO HO BOMOB3EMOHE CE PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA Ha

TEPMOCTATA TEMNEPATYPA, € HEOOXOOMMA KOPEKLIMS.

Pasmepwm (suxre cTp. 31)

y HOuarpama Ha notoka (suxre ctp. 31)

(@ Pasnpscksaren 3a masara

@ Puruen pasnprcksaren

(® Crpanmunu pasnpseksarenm

@ Pasnpscksaren 3a masara + CrpaHmMuHM pasnpbeKearent

O6¢cny>xBaHe (sixre ctp. 34)

Moanpwbxxka (smxre cp. 35)

Covrnacto DIN EN 1717 penosho 1psbea na ce nposepssa
GYHKLMOHUPAHETO HA NPUCNOCOBAEHMSTA 30 NPEAOTBPATIBAHE HA
O6pOTHMﬂ NOTOK B CbOTBETCTBME C HALUMOHANTHHUTE UNKN perMOHOnHM
manckearms (DIN 1988 senHbx roamiwHo).

3a na ce rapaHTMpa NekonoaBM>XHOCTTA HA perynmpatlloTo 3BeHO, OT
Bpeme Ha Bpeme TepMOoCTaTbT Tp5|6BG [a ce nocrtasgd HA MAKCUMANHO
TOMNNO U HAO MAKCMMANHO CTyAeHO.

MouucreaHe (suxre ctp. 36)
u npunoxeHa 6powypa
CepBuzHM yactu (suxre crp. 38)

KouTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 40)

Momowy

Marko sona

- 3GXPGHBOLL|.OTO HANAraHe He € OOCTATbYHO

- Mposeperte Hansraxeto Ha Tprbonposona

- Llenkure 3a ynaesHe Ha 3aMbpPCSBAHKUATA Ca

30MbPCEHU

- Mouncrere uenkurte 3a ynaBgHe Ha 3aMBbPCABAHUATA M
Ha perynupaiimsg enemeHt

- 3QM'preHO € YNnbTHEHMETO C Lenka Ha

pasnpbckBaTens

- MNoumcrete ynnbTHEHUETO C LEAKA MeXAY
Pa3NpBLCKBATENS M MAPKYYd

Kpbcrocsate Ha notoka, npu 3atBopeHa apmatypa
TONNQATA BOAQ HABNW3A B MMHWATA HA CTYAEHATA BOAQ
unu obparHo

- 3ambpcero / nedektHo npucnocobnetue 3a
npenoTBpATIBAHE HA 0BPATHMS MOTOK

- MNMouncrere pecn. cMeHete npmcnoco6neﬂmeTo 3a
npenotspardsaHe HA O6PGTHMSI NOTOK

M3xonswara Temneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA

- TepmocTarsT He e cTMpaH

- FOctmpaHe Ha tepmoctara

Temneparypa

- Tebpae HKCKa TEMNEPATYpaA HA BOAATA

- MNoBuiwerte orpaHuyeHKeTo 3a TOoNNATA BOAA HA
42 °C po 65 °C

He e Bb3MOxHO perynMpaHe Ha temneparypara

BAPOBMK

- MpucnocobneHueto 3a perynupate Ha
TEMNepPaTypPaTa € 3aMbPCEHO MM NOKPUTO C

- Moumcrete pecn. cMmeHete npucnocobnexmeto 3a
perynupaHe Ha Temneparypara

Konueto Ha npennasHarta 6nokmposka He
byHKUMOHMPA

- DedektHa npyxuHa

- Konueto e nokputo c Baposmk

- MouncreTe NPy>XMHATA pecn. KONYETO U M1 CMaXeTe
neko, npu Heobx. M cMeHeTe

ﬂyLLI'bT Henpeks»CHAToO Kane

6r10KMpOBKATA
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- Mp‘bCOTMﬂ MM OTNATraHMA HA ynnbTHABALLATA
MNOBBPXHOCT, NOBPENEeHA ropHa 4acT HA

- Moumcrete pecn. cMeHeTe TOPHATA YACT HA
6nokuposkara

MoHTaxx Bunxxre cTp. 32
| -



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

A

Mbaitésja e kokés s& dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés sé
dushit dhe nuk duhet gé t& réndohet me objekte t€ tjeral

A

Fémijét dhe t& rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa gené nén mbikéqyrje. Personat gqé
jané nén ndikimin e drogave ose & alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e

dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme té trupit (p.sh. me syté&) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
miaftueshme.

Sistemi i dushit duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e banjave, & higjienés dhe t&
larjes sé trupit.

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit té ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave t&
vlefshme.

Filtri i bllokimit t& papastértive duhet t& instalohet pér t& parandaluar futjen e
papastértive nga rriefi i tubacioneve t& ujit. Futja e papastértive mund t& ndikojé
né funksionimin dhe/ose mund t& cojé né démtime t& pjeséve funksionuese t&
rubinetit, démtime pér t& cilat Hansgrohe nuk mban asnjé pérgjegiési.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér

persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh qé me ndryshimin e lartésisé sé montimit, ndryshon

edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

qé e gjithé sipérfagja mbérthyese té jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i pérshtatshém pér montim dhe
nuk duhet t€ keté pika t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangjitura jané té
pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér murore t& merren parasysh té
dhénat e prodhuesit t& kunjave.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Lidhjet:
Dezinfektim Termik:

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Demtim Shkaku

Gjaté montimit t& produktit nga ana e personit t& kualifikuar duhet pasur parasysh

i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas

maks. 70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
« Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen 33)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

Justimi (shih fagen 33)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhjes sé ujit nuk éshté e njéjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Pérmasat (shih fagen 31)

J Diagrami i qarkullimit (shih fagen 31)

e D Spérkatésja pér kokén

@ Spérkatésja e dorés

(® Spérkatéset anésore

@ Spérkatésja pér kokén + Spérkatéset anésore

Pérdorimi (shih fagen 34)

Mirémbaitja (shih fagen 35)

né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (DIN 1988 nijé heré né vit).

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht

Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t& duhej

cuar heré pas here nga shumé i ngrohté& né shumé t& ftohts.

Pastrimi (shih fagen 36)
dhe broshura bashkéngijitur
Pjesé& ndérrimi (shih fagen 38)

Shenja e kontrollit (shih fagen 40)

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita gqe mbledh papastertite eshte e piset

- Pastroni siten ge mbledh papastertite tek lidhjet dhe
tek njesia rregulluese

- Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

ose me defekt

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhijes
mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

regjistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C
Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur - Njesia rregulluese e temperatures me papasterti ose - Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te
me kalk temperatures

Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion - Susta me defekt

- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose

nderrojeni

Dushi pikon vazhdimisht

- Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e

- Pastroni ose kembeni pjesen e siperme te bllokuesit

siperme e bllokuesit e demtuar

Montimi shih fagen 32
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Montage in umgekehrter Reihenfolge
Montage dans le sens inverse
Installation in reverse order
Montaggio nella successione inversa
Montaje en orden inverso

Montage in omgekeerde volgorde
Montering i omvendt raekkefelge
Montagem na ordem inversa
Montaz w odwrotnej kolejnosci
Montdz v opa&ném poradi

Montéz v opaénom poradi

BRI GEF RE AT 2%

MEHEHEHERYE B

Montax BbinonHsetcs B 06patHOM
NOCnenoBaTeNbHOCTM

Szerelés forditott sorrendben

Asennus pdinvastaisessa jdrjestyksessé
Montera i omvénd ordningsféljd
Montavimas atbuline tvarka

Montaza se izvodi obrnutim redoslijedom
Montaj ters islem sirasina gére

Montati in ordine inversd
Zuvappoldynon pe Ty avrifern oeipd
Montaza v obratnem vrstnem redu

Paigaldage vastupidises jérjekorras

MY Montaza apgriezta seciba

HR Montaza se izvodi obrnutim redosledom
[} Monteres i omvendt rekkefalge

g Monrax s o6parka nocnenosarenHocrt
e Montimi né rend t& kundért
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